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MeKbSA3bIKOBbIE OMOHMMBI HEMELIKOI0 U PYCCKOI'0 A3LIKOB

Apanosa Banepus Baoumosna
bpanckuii 2cocyoapcmeennuiii ynueepcumem umenu akaoemuxa U.1°. Ilempoeckozo
Cmyoenm

AHHOTALUA

B crathe paccmaTpuBaeTCs TaKOE JUHTBUCTUUYECKOE SBJICHUE, KAK MEXKbI3bIKOBBIC
OMOHHMBI, KOTOpO€ IPUBOJUT K HEBEPHOM TPAKTOBKE CJIIOB MU OIIMOOYHOM
WHTEpPIpPETAlMKM  TEeKCTa. Ero BO3HMKHOBEHHE CBSI3aHO C  MIPOIECCOM
3aMMCTBOBAHUSA, KOTOPBIA B 3HAYUTEIIBHOW CTENCHH BJIMSET HA CEMAHTHUKY CJIOB.
HekoTopble 3aMMCTBOBaHHUS BCE K€ YAaCTUYHO COXPAHAIOT CBOM JIEKCUYECKUE
3HAQYEHUs, OJIHAKO OOJIBIIMHCTBO M3 HUX MPUOOpETaroT HOBbIE. UTOOBI «JI0KHBIC
Jpy3bsi TEPEBOJUMKA» HE CTald MPUYUHOM HENMPABUIBHOIO TOJKOBAHUS
HE0O0XOJIMMO TMOJIB30BATHCS CIIOBAPEM.
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Abstract

The article deals with a linguistic phenomenon of interlanguage homonyms, that
leads to the incorrect interpretation of the words and incorrect interpretation of the
text. Its origin is related to the borrowing process, that has a great influence on the
semantics of words. Some borrowing is still partially retain their lexical meanings,
but most of them acquire new ones. To avoid the misinterpretation use a
dictionary.
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KauecTBO mepeBoja WrpaeT BaXKHYK pOJIb B COBPEMEHHOM Mupe. B
HACTOfAIeE BpeMsi MpobjemMa KOPPEKTHOTO TMepeBOAa BOJIHYET HE TOJIBKO
npo(heCCHOHANBHBIX TEPEBOIYMKOB, 3HATOKOB CBOETO Jejla, HO M HOBHYKOB,
KOTOpPbIE TOJBKO 3HAKOMSTCSA C a3aMU HMHOCTPAHHOIO si3blKa. MEXbA3BIKOBBIC
OMOHHMMBI KaK Ba)XHbI KOMIIOHEHT TE€OpPUM M TPAKTUKH MEPEBOJA BBI3bIBAIOT
OTPOMHBIM HMHTEPEC JIMHTBUCTOB, TaK KaK HEMPABWJIbHBIA BBIOOP MEPEBOIUYUKOM
S3BIKOBOTO AKBUBAJIEHTa MOXKET MPUBECTH K OLUIMOOYHON TPAKTOBKE OpUTHHAJIA
TEKCTa WJIM TIOJHOCTBIO MCKa3uTh cojepxkanue. I[loatomy mpu nepeBoje
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HE0OX0oMMMO  oOpamaTh BHHMAaHWE HAa  «JIUHTBUCTUYECKHE  JIOBYIITKI
MEXBbSA3bIKOBBIX OMOHUMOB, YTOOBI CITy4yallHO HE OKa3aTbCs B HUX [1].

Yro xe Takoe MEXbA3bIKOBbIE OMOHUMBI U TIOUEMY OHU BO3HUKIU? JlaHHOE
S3BIKOBOE SIBJICHUE TPEJCTABICHO Mapoi CJIOB B JBYX S3bIKaX, KOTOPBIE MOXOXKH
[0 HANMCAaHUIO WM MPOUCXOXKICHHIO, YacTO C OOIIMM MPOU3HOIIEHHEM, HO
OTJIMYAIOIIMECS TIO0 3HAYEHUIO. TEepMHUH «JIOXKHBIE JpYy3bs» BIEpPBbIE  ObLI
ynomsiHyT M. Kécciepom u XK. [lepokkunbu B 1928 roay B kHure «Les faux amis
ou Les pieges du vocabulaire anglais» (Paris, 1928) (dp.) [2].

CyuiecTByeT JBE OCHOBHBIE THIIOTE3bl BO3HUKHOBEHHS <JIOXKHBIE Jpy3ei
nepeBoquuka». IlepBast  cBsi3aHbl C TE€M, 4YTO IMOCJIE 3aUMCTBOBAHMS CJIOBO
npuoOpesio HOBOE 3HaueHue. BTopas omupaeTcs Ha CJIOBa, MPOUCXOJAIIUE OT
OJIHOTO KOPHSI B KAKOM-TO JAPEBHEM SI3bIKE, HO UMEIOIIME Pa3Hble 3HAUEHUS. [2]

B HemenkoMm si3bIKe pa3anyaroT JIBa OCHOBHBIX TUIIA OMOHHUMOB:

1. OMoHMMBI ¢ abCOMIOTHO pa3Hoil ceMaHTuKol. [logoOHO omModoHam oHM
TOXJIECTBEHHbI 1O 3BYYaHHIO, HO HUMEIOT COBEPILECHHO pa3HbI€ JIEKCUYECKUE
3nadenus, die EIf (Hem.) u o (pyc.) (cM. mpuMepsI).

2. OMOHUMBI, HEKOTOpbIE JIEKCUYECKHE 3HAYEHUs KOTOPBIX COBMAAAIOT
MOJIHOCTBIO JINOO YACTUYHO 3a CUET HaMuMs 00mux npusHakoB. CiaoBo der Artist
JUIs HemIla 0003HavYaeT TOJIBKO apTUCT IUpKa, (akpoOat, POKYyCHUK, )KOHTJIEP) B TO
BpeMsI Kak Ui Hac C BAMH apmucm — 3TO U aKTep, U TIeBEll, U MY3bIKaHT. [2]

st Toro 4ToOBl HE MOMYCTUTHh OMIMOOK TpU TEPEBOAEC HEOOXOIUMO
NpPOBEPUTh  3HAUYEHHE  «IICEBJAOMHTEPHAIMOHAIM3Ma» IO  CJIOBApI U
YIOCTOBEPUTHCS, YTO CEMAaHTHKA CJIOB HACHTHYHA. UTOOBI orpaauth ceOs OT
«MEPEBOAUYECKUX IPOMAXOB» PACCMOTPUM OCHOBHBIE Taphl MEXbSI3BIKOBBIX
OMOHHUMOB B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKaX:

1. der Akademiker — 4yenoBek ¢ BeICIIUM 00pa30BaHUEM; TIPETIOJABATETh
BVY3a
die Anekdote — 3a0aBHBIN [XapaKTepHBIN]| 3MU30]] U3 KU3HU U3BECTHOM
JUYHOCTH;
der Artist — apTUCT MpKa [>CTpajbl, BapbeTe];
die EIf — ognnHaa1aTs,;
die Familie — cempbs;
intelligent — yMHBII, pa3BUTHIN, Py IUPOBAHHBIN;
die Kompanie — pota; kxomnanus, 001IECTBO;
die Lektion— riaBa (yueOnuka);

. die Luft — Bo311yX, BeTEp, TYHOBEHUE;

10 der Pony — uénka;

11.die Raute — pactenue pyra; poM0, rOJIOBKa ABEPHOTO KIIIOYA;
12.reklamieren — 3asBIATH peKJIaMalnio, TPEOOBATH,IPETEHI0BATH;
13.der Rock — 100ka ;

14. Rom— Puwm;

15.die Rotte — Tonma, coopwuiie; 3BEHO;

16.der Schall — 3Byk;

17.die Schar — tonmna, MHOXECTBO, Ky4a;

18.der Schlack — ciIsIKOTB, T0K/IbH CO CHETOM;
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19.die Schlange — 3Mmes; nnvuHHAs ouepep;

20.das Schnitzel — ctpyxka, 00pe30k Oymaru,

21.der Schram — Bpy0, napanuna, 60po3a;

22.der Schum — j1érkoe onbsHEHUE;

23.der Sturm — Oypsi, yparat, mTopMm;

24.der Tank — Gak; pe3epByap; COCyI; IUCTEPHA,

25.der Termin — cpok, 1arta; cyae0HOe 3acelaHue, CIylIaHue J1ena;

26.der Tort — oropuenue, o0ua, HEMPUIATHOCTB;

27.der Tusch — Tym xopoTkoe My3. mpuBeTcTBUE (paHbapHOro CKIaza;

ycTap OCKOpOJIeHHe, TOBO JIsl TyDJIH;

28.der Zentner — 50 KujI0rpaMMmoB;

29.der Zirkel — xpyr, OKpY>KHOCTB; KPY>KOK, OOIIECTBO, KOMITAHUS; ITHKT;

HUPKYJIb [3].

Takum o0Opa3zoM, «MEXbS3bIKOBHIE OMOHUMBID) CTAHOBSITCS CBOEOOpPa3HBIM
O0apbepoM HE TOJBKO JJIE HOBUYKOB, HO W JJIsi JIUI, BJIAJICIOIIUX WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM B cOBeplIeHCTBE. JlJisi TOro 4TOObl YMEHBIIUTh BIMSHUE MEXKbSA3bIKOBOU
uHTEepPEpeHIIMM HEOOXOAMMO TINATEIbHO M3YYUTh CEMAHTHUKY CIIOB, a HeE
NEPEHOCUTh JIOTUKO-TIPEAMETHBIE CBSI3U C OJHOTO s3bIka Ha Apyrou. ToJbko
TECHOE COTPYJHUYECTBO CO CJIOBAPEM IOMOKET NEpenaTb TOYHOE COJEpKaHHE
OpUrMHaja.
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